
ОГЛЯДИ, НОТАТКИ 11Э

Шекспірівські дні в Англії

(Вліасна к о р е с п о н д е н ц і я  «Сучасноісти»),

(іік) У той чаїс як шекспірівські 
врочистості в усьому світі вадбува- 
но з  повним включенням сліоу- 
чо іго  ювілейного світла, і зокрема 
у далекій Москві ваш земляк Оле- 
юсандер Левада, виступаючи 23 кві
тня на ювілейному вечорі у  Вели
кому театрі, недвозначно заявив, 
мовляв, «наша велика країна стала 
для Шекспіра другою батьківщи
ною» («Літературна Україна» з  24 
квітня 1964), — на першій, тобто, 
властивій батьківщині Ш експіра чо
гось подібного не можна було йі по
чути, ні побачити.

Причина, поза сумнівом, лежить 
в органічній відразі англійців до 
будь-якої помпи. Військова паради, 
святкові шестя у  єлисаветинських 
і стюартівських костюмах, маршо
ві вправи вояків, які несуть варту 
при королівському палаці, — не 
помпа. Це заціпенілі з різних ча
сів і  стилів, зібрані тепер в одному 
фокусі системи рухіві та жестів. 
Вони, звичайно, 'справляють на чу
жинця химерне, фантастичне вра
ження. Проте, їх  виконання побу
доване на великій тверезості і, ко
ли завгодно, на чималій дозі свого 
роду непорушного гумору.

Англієць у поїзда охоче розмов
лятиме з вами про Шекспіра. Він 
почне розмову навіть з власної і н і 
ц і а т и в и  (леґенда про замкненість, 
нетовариськість брітанців анічим 
на брітанській території не ствер
джується). Але під’їздивши до 
Стретфорду напередодні святкуван
ня, ви ні на одному предметі не мо
гли зауважити, що взавтра тут ма
ють вшановувати пам’ять того, хто 
стрясав світову сцену ось уж е по
над триста п’ятдесять років. Ні ста
туї на площі перед двірцем (бо й 
самої площі ееміаі), ніі світляної ре
клами, ні плакатів. Назустріч по
їздові, що пересік землю, наповне
ну вінцями й монументальними ди
марями на будинках, — два панівні 
компоненти англійського краєвиду,
— станція підкочується непомітно, 
і її не впадаючий в око напис

«Стретфорд над Евором» — один із 
тисяч, не перший і не останній. І 
мало хто приземлюється з вами з 
поїзду на перон: двоє-троє.

Щоправда^ в самий день святку
вання з ’ясовується, що люди: поз’їз 
дилися власними автами- Звичайно 
ж, перед домом, д е  народився ПІек- 
СПІр. І перед Щ'ОЙНО' відкритим по
руч з ним модерним Ш екіотрівсь- 
ким центром, уранці багато народу. 
Є й репортери, є й телевізійні уста
ткування. На певну годину з’явля
ється герцоґ Единбурзький, принц- 
дружика королеви. Але все дуж е  
просто. Принц, помахавши ручкою, 
зникає з  ґанку, над яким: прибито 
щит із Шексшріівіським гербом. Про
цесія старших міста, почесних го
стей і школярів з квітами ще пе
ред тим вирушила до церкви Сів. 
Трійці, де поет лежить похований, 
і за якийсь час на вулиці зовсім  
звичайно, як і  кожного буденного 
дня. Можна спокійно', не поспіша
ючи, рівно дихаючи, оглядати все 
по черзі, що тільки заманеться.

Оглядати є що. Г у Стретфорда, 
і у Лондоні. Музеї, книгозбірні та 
ґалерії видобули на світ Божий свої 
збірки і, розсортувавши їх  по чис
ленних виставкових залях, зробили 
приступними для відвідувачів з  у -  
сього світу. ІІерводруки в наочній 
згущеності реконструюють атмосфе
ру книжкового світу, в якому зро
став поет. Латинська граматика, з 
якої міг навчатися Шекюпір і яку 
він, як твердить Бен Джонсон, так 
і не опановував як іслйд. Славетний 
роман Лілі «Евфуес», що вплинув 
на цілу епоху англійської літера
тури своїми ускладненими барокко- 
івими словесними побудовами, «ев- 
фуїзмами». Хроніка Голіншеда і 
Плутархові життєписи в перекладі 
Норза — ці книги розгорнено на 
тих сторінках, де йдеться про міс
ця з історії Макбета і  Антонія та 
Клеооатри, що їх  Ш ек стр  особин 
сто близько тримався, писавши свої 
трагедії. Прикріплені до сторінок
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червоні стрілки вказують на ці міс
ця.

Упереміжку з друками рукописи. 
Лист приятеля, який просить Шек
спіра позичити йому тридцять ф ун
тів. Шлюбний контракт. Власноруч
ні підписи Шекспіра на комерцій
них документах і на заповіті І пи
сані свідчення театральної діяльно- 
сти: рахункова книга антрепренера 
Генсло, де  вписано вистави «Генрі 
VI», назви п’єс, занотовані в дер
жавному реєстрі перед їх  друком, 
перерахування вистав, граних при 
дворі, у  спеціяльно веденій длія 
цього книзі.

І тоді самі шекіспірівські друки, 
прижиттєві й посмертні, кварто і 
фоліо. А також зіставлення друко
ваних і писаних свідчень, що по
відають е е  тільки про історію ство
рення, а й про розголос творів се
ред сучасників. Між усім іншим — 
уся історія «Гамлета», демонстрова
на на виставці у  британському му
зе ї в Лондоні: від друкованих зга
док у  творах Неша та Лоджа про 
приписуваного Кедові дошекспірів- 
ського «Гамлета» (на якому базу
валася виставлена тут ж е на стенді 
німецька трагедія «Братовбивство»), 
віід відгуку) Ґабрієла Гарвея про пе
ршу редакцію трагедії Шекспіра, 
власноручно вписаного на півпоро- 
жню сторінку одного видання тво
рів Чосера, до  друкованих видань 
«поганого» кварто 1603 p., ревізова
ного кварто 1604 р. і поширеного 
тексту у фолііо 1623 р. Усе наявне, 
усе тремтить не вивітреними у  сто
річчях творчим подихом.

Картина розкішно доповнюється 
живими людськими «мінусами». У 
щоденнику правозаступника Менні- 
нґгема можна прочитати 'Свіжий 
анекдот про любовну пригоду Шек
спіра та к олеґи-актора Бербеджа з 
однією веселою лондонською міща
нкою. Багато виставлено рукописні 
свідчення про конфлікти Марлоі з  
поліцією, про дуель Бена Джонсо
на, про дебоші тодішньої «серди
тої» молоді.

На виставках простежується ста
новлення, зміцнення й модифіку
вання традиції: у  документах про 
Шекспіра за наступних епох, за

XVIII сторіччя, над яким тяжить 
імпозантна постать Ґаррака, і аж  до  
наших часів, до шкіців та макетів 
Креґа і до наймодерніншх.

А Стретфорд і околиці повні, зно
ву ж  таки, пам’ятників того первіс
ного побуту1, в якому це все наро
дилось і з якого вийшло у  широ
кий світ. Двері до будинку, в яко
му народився ІДеиспір, відчиняю
ться звичайною клямкою — натис
каючи на неї, дістаєш враження, 
що ти вломлюєшся до скарбниці за 
допомогою найпримітивнішого ін
струменту. А нагорі, у самій роди
льній кімнаті, скло вікна геть по
писано автографами, кресленими 
алмазом. Можна розібрати підписи 
Волтера Скотта, Карлайла, Еллен 
Террі. Але тоді вас зінову дивно 
вразить густий гриб' солом'яної стрі
хи на котеджі Анни Гесевей, дру
жини Шенспірової, у  Шоттері, за  
одну милю від Стретфорду. Авто
бусом ви можете, проїхавши Ворік, 
зробити невеличку подорож до руїн  
оспіваного Волтером Скоттом зам
ка Кенілворз, ЩО' належав колись 
графові Леотерові, фаворитові Єли_ 
савети, і був знищений у  грома
дянській війні за Кромвела.

У Стретфорді мас місце особливо 
цікава виставка, яка буде потім по
казана в Едінбурґу (вимовляється: 
Едіінборо) і ві Лондоні. Вона розта
шована у велетенському наметі, і 
її ідея полягає у, так би мовити, 
модерній динамізації шекспірівсь- 
кої творчости. Відвідувач в>ступає 
ніби у безконечний, на вісі боки роз
галужений підземний хйд, d вж е на 
самому початку його приголомшує 
звучання електронної музики з за
хованих, незримих джерел. Дже
рела розміщено так, що на певних 
порогах можна опинитись у  схре
щенні р ізних звукових ідей : луни 
космічних катастроф, підземний 
гуркіт людської історії, дзизчання 
модерних зорелетів і — автентичні 
мелодії народної та культивованої 
музики єлисаветинських часів. При 
наближенні до певної закритої ка
біни можна почути, як звідти лу
нає деклямація: тут можна спини
тись і слухати один за одним Ш ек- 
спірові сонети, записані на звуко
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ву стрічку в добірному мистецькому 
виконанні.

Так звуковий, як і  зоровий образ 
виставки не відтворювальний, не 
ілюстративний, а асоціятивний. Не
ма конкретних відьом з  «Макбета» 
і казкових персонажів із  «Сну літ
ньої ночі», а є фантасмагоричні ро
зпливчасті постаті, виконані засо
бами дадаїстичного і пап-мистецт- 
ва: вони символізують стосунок лю
дини до сил природи, який, неза
лежно від щабля наукового спіз
нання, завжди носитиме на собі пе
чать остраху та побожности. Нема 
реальних шексоірівськиїх королів, 
а є неозорі гробеичі нагромаджен
ня, фігури яких нагадують тотеми, 
скитських «баб», архаїчні зображен
ня богів та героїв. Титани стере
жуть В Х ІД  ДО ОКреМОЇ 'СВІТЛИЦІ, і  ці 
вартові такого розміру, що крізь 
широко розставлені ноги можна ба
чити драму, яка у  світлиці віідогра- 
ється. Там івисочиггь-тронус короле
ва, здовж стіни закаменіло сидять 
придворці, а на 'протилежному кін
ці розпростерлась на землі інша 
королева, і над нею — голий геній 
смерти. Долю Марії Стюарт можна 
вичитати тут лише як один з ас
пектів сцени, тому що сцена в- ці
лості ховає в собі щось без порів
няння осяжніше. Так само й в асо- 
ціюванніі з  фактом страти за  бунт 
колишнього коханця 'королеви гра
ф а Ессекса: статуя королеви по- 
наднаїтуральної величини, яка три
має перед собою рожеву маску, і те, 
з чого вона зняла цю маску, не 
обличчя, а обточений смертю череп.

Поєднання модерних стилів ви
тримане мистецькими організатора
ми виставки з  чуйною послідовніс
тю. Ляндщафти, сцени полювання, 
народних шадовшц, трудів і днів 
«веселої старої Англії» подано сті
нописами у  приМітивізуючій манері 
Анрі Руїасо. Вплив Шаґала знати 
на варіяціях з  темою Ромео та Д ж у- 
льетти. Психологізація облич, асо
ційованих з комедій і римських 
трагедій, носить на собі сліди екс
пресіоністичних відкрить. За орга
нічно пюєднувальну ланку править 
високої мистецької якости фотомон
таж. При тому віін, сказати б, під

будовує композиційне право, за  яким 
у ісучаїсне обрамування включено й  
матеріял історії : рідкісні портрети 
в оригіналі, рукописи, стародруки, 
коштовні прикраси. У такому кон
тексті ці речі перестають бути му
зейною приналежністю, стають ком
понентами живої сьогоднішньої д ій -  
СНЮІСТИ, що тремтить 'І вібрує під  
звуки дванадцятьтонової музики і 
стартове рокотання космічних ра
кет. І при виході з  виставки стає 
зрозуміло, що велика біла людська 
постать, яка сидиїь на постаменті 
і яку при вході було видно тільки
зі спини, — не тільки Гамлет, а лю
дина взагалі, наш предок, наш су
часник іі наш майбутник, людина в  
її відвічній конфронтації з в'сесв'іт- 
нім колом, в якому вона здобуває 
перемоги, зривається на берег від
чаю і  нарешті зливається з гар
монією цілого.

І тоді, по виході, знов будень 
Стретфорду. Міст через тихий Евон. 
На плесі живії евонські лебеді. Над 
річкою будова театру. Перед те
атром, через скверик, пам’ятник (аж  
щойно тут): так званий построман- 
тичний стиль, фігура поета на п’є 
десталі, по боках чотири головні 
образи: леді Макбет, Гамлет, принц 
Гаррі та сер Джон Фалістаф.

Про театральне виконання. На ан
глійському театрі слідна недуга, ха
рактеристична для модерного теат
ру взагалі: 'сплощення, грання на 
одній ноті, одноманітність інтона
ції, суцільний хриіпкий крик там, 
де мало б вирувати в уюіх ключах 
море темпераменту. Так, зокрема, 
у виставці, «Макбета», здійсненій 
цього року лондонським театром 
і«!МерМ'Єйд|», цілковито втрачають
ся необмежені нюансові можливості 
шекспірівісьїкого тексту. (Сам із се
бе це дуж е цікавий театр, складе
ний з талановитої акторської моло
ді. До його репертуару в поточному 
сезоні належить змонтована з ав
тентичних єлисаветинсько-як обітсь - 
к их текстів вистава «Хробак та тро
янда», а також вистава п ’єс Ш експі- 
рових сучасників: «Трагедії дівчи
ни» Б ’юмонта й Флетчера і «Свя
та черевичника» Деккера. Але те
атр потребує сильного режисера-
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педагога). Тим тю з  приємністю пе
реж ивався кож ен  своєрідний жест, 
к ож ен  ритмічний вири|а з цього 
механізованого шаб льону. Так, ба
гато ц ікавого було в  рисункові ролі 
Річардаї II у  стретф ордському вико- 
нанні Девііда Варнера (а щ е х ар ак 
терніш ий був в ін  в  епізодичній ро
л і мобілізованого Ф алстафом  на в ій 
ну в другій  чаістині «Герні IV»).

В осередкова стретф ордських ви
став був Г’ю Ґр іф ф ітс у ролі Ф ал- 
отаф а в  обох частинах хроніки. Цей 
високо видатний актор (який, до ре
чі, грає у нещ одавно вийш лому на 
екран  прекрасному ф ільм і «Том 
Джоне» за  романом, Ф ілдінґа) дає 
Ф алістафа старіючого, Фалістафа по
волі вилисаючого: Тим яскравіш і вісі 
т і сцени, в як и х  вириваю ться н аз- 
верх  кльовнади, пустощі, н е  ви ж и 
т і щ е ДО ЙІІНЦЯ молодащі. Комедіій- 
на майстерність цього актора діє ніа 
рівному регістрі і  там, де  з Ф ал- 
стіафа з -за  його боягузтва1 й хваль- 
куіватости 'сміються інші, і там, де 
він, гострозорий і гострадумний дід, 
своєю чергою, сам кпить з  інш их. 
Х арактеристичне, опукле, щ о мало
б врізуватись у зор, у  слух і у  па
м’ять глядачів, пропадає у  модер
н и х  (виставах із -за  їхнього ш але
ного. всенявелюючого темпу. Усе те, 
щ о у стретфордіських виставах вйд,- 
бувається навколо Ф алстаф а, діію- 
таліо такий  яскравий вираз саме 
тому, щ о д л я  цих випадків тамп 
примуш увано до спину. Так, разю 
ча у своїй апиненості, у  своєму по
вільному розгорті була вели ка сце
на у  корчм і другої частини «Генрі 
IV». Тут було розкошно все: і  пер
ш ий вих ід  Дол Тіриііт (С’юзен Ен- 
дж ел), розпатланої пародії н а  вели
косвітську пані, і хихотлива гос
подиня К в ікл і (Пешенс Кольєр), і  
набурмосено-флегматичний Б ар - 
долф  (Джон Нормініґтон), і песто
щ і під музику, і тоді поява декля- 
муючото задаваки  П істола (Пол 
Гардвік), що своїм пострілом з  до
вгоносого пугача знову вносить 
темп, але н е  той механічний, а  спра
вж ній , продиктований ходом дії.

Вартий щ е ©ообливоіго відзначення 
Р ой  Дотрііс, актор з  феноменальною

здатністю до перевтілення. У дру
гій частині «Генрі IV» з  нього був 
суддя Ш елло, висуш ений дідок з 
голосом кастрата, який тим е е  менш  
пророблював вп рави  з мушкетам 
несподівано по-молодечому спритно, 
згадуючи, як  в ін  у тому відзначав
ся за днів своєї юности. У першій 
частині в ік  грав Персі, грав до
бродушного, вітального сільського 
ш ляхтича, грав без найменшого н а
тиску, — що надзвичайно важ к о  
для виконавця темпераментного 
« Ж ар-О строга». У «Річарді II» Рой 
Дотршс виконував дв і ролі: знову 
Персі, а перед тим драматичного 
старого Джона Ґанта: два образи, 
зрослі з цілковито відмінних зерен.

Дивним робом в  А нглії за цих 
днів не відбулось ан і однієї суціль
но «зіркової» вистави. Д ж он Ґ іл - 
ґуд, Доналд Волфіт, Алек Ґінес, 
Р ал ф  Річардсон — ц і заслуж ені у 
ш еиспірівських виставах імена бу
ли  відсутні в  цьогорічних програ
мах. Пітер Б рук  із  своїм транспо
нованим на театр модерного аван
гарду «Королем Ліром» як раз на 
той час подався на ґаютро л і до країн  
східньої Европи. Тим то буде зр о 
зум іла ревність Вашого кореспон
дента, з якою він заіпопався взяти  
облогою виставу «Отелло» у лондон
ському національному театрі (ко
лиш ній «Олд Вік») з Лоренсом О лі- 
в ’є, одним з великих сучасного те
атру, в  заголовній ролі.

Це було м айж е понад лю дські си
ли. П ерш а спроба не повелася. К вит
ки замовляю ться за  два м ісяці напе
ред, і  то замовляю ться так  н аваж е
но, що каса потім, у день вистави, не 
дістає жодних зворотів. На щ астя, 
виявилося, що існує щ е слабенька 
м ож ливість ухопити щось із тих  со
рока квитків на ґалерку, як і прода
ються о десятій 'ранку в  день вис
тави  і по я к і треба простояти під 
театром цілу ніч. Це, зрештою, було 
пророблено (при повній симпатії і 
підтримці сендвічами та кавою  з 
боку молодих англійських людей, 
як і таборували під театрам  з тією 
самою метою). Дві години п ісля то
го піш ло на неуникненний сон, і 
тоді, у  суботу 2 травня, о 2-й год.
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ОГЛЯДИ, Н О ТА ТК И

ЗО хв. пополудні, була вистава.
У ролі Отелло Ваш  кореспондент 

бачив Романицького в  українській  
виставі за реж исерським ш іяном 
Саксаганського, вірменина Ва^рама 
П аназяна, грузина А катія  Хораву, 
О стужева у московському Малому 
театрі, Абракасова в  Охлопкова, 
Єремєєва у  Радлова, П авла Гарт
мана в  Берліні, Янншґса, Орсона 
Веїлза і Сергія Бондарчука у  ф іл ь 
мах, — отж е, теоретично беручи, 
міг би судити очима сноба. Для сно
бізму, однак, не  було підстав. Олі- 
в ’є-Отелло — рііч у  собі й д л я  себе.

Ц е виконання 'складається з дріб
н их і найдрібніш их кам інчиків р із 
ного кольооу й  самостійної відтіні 
з  тим, що, як  у  кож ній  плямованій 
за єдиним залізним  задумом моза
їці, образ м ож на сприймати, за  впо
добою, і у  кож ном у з цих, пильно 
розгляданих у  бінокль, деталях, і  в 
її загальній композиції, в  розгор
танні широкою дугою її ритму. Р оз
мовляючи, Отелло закочує очі, як  
ц е роблять люди темної ш кіри. В тя
гає наперед губи. Стримує грім- 
кість голосу і непомітно христить- 
ся, щоб грімкість непотрібно не про
рвал  ася. П ідхоплює ш лейф  дожа, 
Щ О вж е В'ІДІХОДИТЬ по великій  сцені 
у  сенаті, і ліегко к лад е  його н а  ру 
ку  прислуж ника. Усмішка його най
точніш е різьблена і тоді, коли  Отел

ло щ иро добродушний, і тоді, коли 
він  добродушність бере за останню 
греблю на ш ляху неомиінальної по
вені. У сцені присяги помститиСь 
Оліів’с щ е раз христитьсія, але па
даючи далі навколіш ки  й  схиля
ючи галову наділ, він  транспонує 
в ж е  християнський ж ест у  поган
ський, в 'ідолоіпоклонеький. Але я к 
що О лів’є грас людину 'певної р а 
си, граіє її первісну мисль, її  кров, 
її підсвідомий спогад, то тим. вираз
ніш е вивищ ує в ін  те, що в  цій лю 
дині походить віід незіпсованої ш ля- 
хетности й від  незаплямлеиої лю дя- 
ности. Лінію  івитриміано до кінця, 
аж  до використання картинних ру
хів і вистатей. я к і в  актора з менш 
розвиненим смаком правили б за  
ооевдоромантичне або й просто по
гане театральне позування. І через 
те коли Олів’є навіть качається по 
сцені в  конвульсіях, в ін  не прини
жений, не жалюгідний. Він трагіч
ний віід початку до к інця: і  у  хви
линах  безж урних, і у  мить оста
точного очищ ення пристрастей.

Подорож до Англії цього року ці
к ава  й повчальна] з багатьох погля
дів. Але вона окупилася б повно
тою й  тоді, 'Коли б  не пощастило 
побачити нічого іншого, крім  Ґрііф- 
ф ітса-Ф алстаф а і О лів’є-Отелло.

С третфорд над Евоном
— Лондон, кш тень-травень.


